LECTIO XXVI

Ο ΠΛΙΝΙΟΣ ΑΝΑΓΓΕΛΛΕΙ ΕΝΑ ΘΛΙΒΕΡΟ ΓΕΓΟΝΟΣ
Tristissimus haec tibi scribo: Fundāni nostri filia minor mortua est. Eā puellā nihil umquam festivius, nihil amabilius nec longiōre vitā dignius vidi. Nondum annos XIII impleverat, et iam illi anīlis prudentia, matronālis gravitas erat et tamen suavitas puellāris. Ut illa patris cervicibus inhaerēbat! ut nos amīcos paternos et amanter et modeste complectebātur! ut nutrīces, ut paedagōgos, ut praeceptōres diligēbat! quam studiōse, quam intellegenter lectitābat! ut parce ludēbat! Quā illa patientiā, quā etiam constantiā novissimam valetudinem tulit!
Μετάφραση

Ο Γάιος Πλίνιος στέλνει τις ευχές του στο Μαρκελλίνο. Σου γράφω τα παρακάτω με πάρα πολλή θλίψη: Η μικρότερη κόρη του Φουνδανού μας πέθανε. Δεν είδα ποτέ μου κανένα πιο πρόσχαρο, πιο αξιαγάπητο και πιο άξιο να ζήσει περισσότερα χρόνια από αυτήν την κοπέλα. Πριν καλά καλά συμπληρώσει τα δεκατρία της χρόνια, διέθετε κιόλας γεροντική σύνεση και σοβαρότητα που ταιριάζει σε δέσποινα, μαζί όμως με κοριτσίστικη γλυκύτητα. Πώς κρεμιόταν από το λαιμό του πατέρα της! Πώς αγκάλιαζε εμάς, τους φίλους του πατέρα της, με αγάπη και σεμνότητα! Πώς αγαπούσε τις τροφούς, τους παιδαγωγούς και τους δασκάλους της! Με πόση επιμέλεια και με πόσο νόημα διάβαζε! Πόσο συγκρατημένα έπαιζε! Με πόση υπομονή κι ακόμη με πόση εγκαρτέρηση υπέμενε την τελευταία αρρώστια της! 

Λεξιλόγιο

Ρήματα

	Α
	lectito – lectitavi – lectitatum - lectitāre
	Διαβάζω συχνά

	Β
	video – vidi – visum - vidēre
	βλέπω

	
	impleo – implevi – impletum – implēre
	συμπληρώνω

	
	inhaero – inhaesi – inhaesum - inhaerēre
	προσκολλώμαι, κρατιέμαι

	Γ
	scribo – scripsi – scriptum - scribere
	γράφω

	
	morior – mortuus sum – mori (αποθ./μτχ. μελλ.:moriturus)
	πεθαίνω

	
	complector – complexus sum – complecti (αποθετικό)
	αγκαλιάζω

	
	diligo – dilexi – dilectum - diligere
	αγαπώ

	
	ludo – lusi – lusum - ludere
	Παίζω

	
	Fero-tuli-latum-ferre
	Φέρω, υπομένω

	Βοηθ.
	Sum-fui-esse
	είμαι


	
	1η κλίση
	2η κλίση
	3η κλίση

	26
	filia –ae (θ): κόρη

puella-ae (θ): κοπέλα

vita-ae (θ): ζωή

prudentia –ae
 (θ): φρόνηση
patientia –ae 
(θ):υπομονή
constantia –ae
(θ):εγκαρτέρηση
	Gaius –ii/i (α): Γάιος
Plinius-ii/i (α): Πλίνιος 

Marcellinus-ii/i (α)Μαρκελλίνος
Fundanus –ii/i (α): Φουνδανός
annus –ii/i (α): χρόνος
amicus –ii /i (α): φίλος
paedagogus –i (α): παιδαγωγός
	pater-tris (α): πατέρας
patres-um (α):Συγκλητικοί
praeceptor-oris(α):δάσκαλος
salus-utis (θ): χαιρετισμός
gravitas-tatis 
(θ): σεμνότητα, σοβαρότητα
suavitas-atatis 
(θ): γλυκύτητα
cervix-icis (θ): τράχηλος. λαιμός
cervices –um(θ)
: τράχηλος. λαιμός
nutrix-icis (θ): τροφός
valetudo-inis (θ): αρρώστεια


Επίθετα- αντωνυμίες
Suus-a-um: κτητική αντωνυμία γ’ προσώπου, δικός-η-ο του

Hic-haec-hoc: δεικτική αντωνυμία: αυτός-η-ο

Tu: προσωπική αντωνυμία β’ προσώπου:εσυ

Noster-nostra-nostrum: κτητική αντωνυμία: δικός-η-ο μας

Is-ea-id: οριστική επαναληπτική αντωνυμία: αυτός-η-ο

Nemo-nemo-nihil: αόριστη ουσιαστική αντωνυμία: κανείς

Ille-illa-illud: δεικτική αντωνυμία: εκείνος
Nos προσωπική αντωνυμία α’ προσώπου  (ego)
Qui-quae-quod: επιθετική ερωτηματική: ποιος
Tristissimus-a-um: υπερθετικός βαθμός του tristis-is-e (λυπημένος)/tristior-ior-ius
Minor-or-us: συγκριτικός βαθμός του  parvus-a-um  (μικρός)/ υπερθ: minimus-a-um

Festivius-a-um: συγκριτικός του  festivus-a-um (γιορτινός)/ υπερθ: festivissimus-a-um

Amabilior-ior-ius: συγκριτικός του  amabilis (αξιαγάπητος)/ υπερθ: amabilissimus-a-um

Longior-ior-ius: συγκριτικός βαθμός του longus-a-um (μακρύς)/υπερθ: longissimus-a-um

Dignior-ior-ius: συγκριτικός βαθμός του dignus-a-um (άξιος)/υπερθ:  dignissimus-a-um

Anilis-is-e γεροντικός (Χωρίς παραθετικά)

Matronalis-is-e: αυτός που ταιριάζει σε δέσποινα (χωρίς παραθετικά)

Paternus-a-um: ο πατρικός (χωρίς παραθετικά)

Novissimus-a-um:  υπερθετικός του επιθέτου novus-a-um: νέος/ recentior-ior-ius και  magis novus-a-um
Επιρρήματα
	Umquam: ποτέ
Nondum: όχι ακόμη, ακόμη δεν

Iam: πλέον, ήδη, πια

Ut (επιφωνηματικό επίρρημα): πώς!


	Amanter (με αγάπη)/amantius/amantissime

Modeste(με σεμνότητα)/modestius/modestissime

Studiose (με επιμέλεια)/  studiosius/studiosissime

Intellegenter/ - /- 

Parce ( συγκρατημένα)/ parcius/ parcissime


	
	
	


Ασκήσεις

1. Να αναγνωρίσετε γραμματικά τις αντωνυμίες του κειμένου και να τις μεταφέρετε στον αντίστοιχο τύπο του άλλου αριθμού.

2. α)Να γραφεί η γενική και αιτιατική ενικού όλων των θηλυκών ουσιαστικών του κειμένου. Β) να γραφεί η δοτική και αιτιατική πληθυντικού όλων των αρσενικών ουσιαστικών του κειμένου.

3. Να κλιθεί ο συγκριτικός και στα τρία γένη: dignior
4. α)Να γίνει χρονική αντικατάσταση στα ρήματα του κειμένου στην έγκλιση που βρίσκονται ΚΑΙ στο ίδιο πρόσωπο και την ίδια φωνή της Υποτακτικής β) να γραφεί το β’ ενικό προστακτικής ενεστώτα και μέλλοντα των ρημάτων της β΄κλίσης του κειμένου
5. Να γίνει παραθετική αντικατάσταση όλων των επιθέτων και των επιρρημάτων του κειμένου.

6. Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια οι παρακάτω: ηδονή, φεστιβάλ, κορυφή, πασιέντσα, Κωνσταντίνος, μινόρε, πλήρης, συλλέγω, νεότητα
7. Na μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική:

Ut nutrices, ut paedagogos, ut praeceptores diligebat!

Qua etiam constantia novissam valetudinem tulit!

8. Να εισάγετε τις παρακάτω προτάσεις με εξάρτηση από το Plinius scribit…  χρησιμοποιώντας απαρεμφατική σύνταξη και κάνοντας όλες τις απαραίτητες αλλαγές: 
Plinius scribit…

Fundani filia minor mortua est.

Ea puella nihil umquam festivius vidi.
� Χωρίς πληθυντικό


� Χωρίς πληθυντικό


� Χωρίς πληθυντικό


� Χωρίς πληθυντικό


� Χωρίς πληθυντικό


� Στους πεζογράφους συναντάται σχεδόν αποκλειστικά στον πληθυντικό αριθμό
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